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Hodnocení

1 Přínos práce, aktuálnost a důležitost tématu.
The thesis explores a valid area and the author displays a genuine enthusiasm for the topic. I would personally have preferred if the thesis had been defined in a narrower fashion. I do not know, for example, what the title actually means. It is unnecessarily long, with a great deal of repetition and statements of the obvious. I also have difficulty with the 'preachy' moralistic style employed throughout the thesis; felt like I was in Sunday School at church.

C
2 Kvalita přehledu poznatků o tématu. Použití odborné literatury a dalších zdrojů.
The author displays a wide range of erudition on the topic. She quotes appropriately and suitably. 
B
3 Formulace záměrů práce. Metody práce. Jejich popis a adekvátnost.
This is an encyclopedia of sorts on the issue as opposed to a thesis. The author touches on topics which would be more appropriate for several different papers. Much of the material is in my mind completely irrelevant to her topic, for example, the English 101 material in 1.5 on poetic devices or the elementary descriptions of language differences between Czech and English, which sound like they come from a first year lecture.  

D
4 Teoretické aspekty (argumentace, koherence).
I have trouble with a number of the author's conclusions. Her statements on page 66 concerning 'racial divergence' not being the subject of children's literature is absurd. It is probably the most popular topic of late in children's literature in the U.S. and U.K. due to their obsession with political correctness. She also seems to be saying that cruelty is not a topic in children's literature. What about fairy tales? What about the Brothers Grimm?  
                                                                                                                     

               C
5 Praktické aspekty (návaznost na teoretickou část, výběr textů, textových vzorků, příkladů, způsob analýzy).
I also have trouble with the choice of case studies. They seem fairly random. Why choose, for example, a text by a Bulgarian writer, Teodora Gancheva, in 7.2.1.? What criteria did she use to choose the English children's stories? 

                                                                                                    C                                                        

6  Zpracování výsledků, praktický přínos práce.        

        Although, I admire her dedication and passion for translation, I have serious reservations about her actual translation skills. I think the translations of Miler by the Baughs and Dolezalova are less than ideal, but Ms. Dubrovova's versions are sadly almost incomprehensible. Why would it be against the rules, as she states on pg. 112, to consult her translations with a native speaker? Does she really think the phrase 'like a bat out of hell' on page 112 is appropriate for small children?  
D
7. Formální zpracování. Jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava, dodržení publikační normy.
The thesis is generally well-written in terms of the English, although the author seems to have difficulties using articles. 


B

Další poznámky autora posudku:
In my experience with literary theses, there is supposed to be a Czech summary of at least a few pages. I only saw one short paragraph in Czech on page 126. Is this acceptable? What are 'crank issues' as mentioned in her introduction?
Závěrečné hodnocení:
Práci k obhajobě  doporučuji.
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Na základě kontroly vysokoškolských kvalifikačních prací systémem Theses.cz ani jiným způsobem nebyla u výše uvedené práce zjištěna taková shoda s jinými pracemi, dokumenty nebo texty, která by zakládala odůvodněné podezření z porušování autorských práv.

